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E. E. Ivashkevych. The features of the translation of artistic works,
taking into account the category of expressiveness. The article analyzes
expressiveness as a linguistic category. The peculiarities of the translation
of works of art were considered, taking into account the category of expres-
siveness (for example, the translation of Kurt Vonnegut’s novel «Slaughter-
house-Five or The Children’s Crusade: A Duty-Dance with Death» done by
P. Sokolovskyi).

It was noted that in contemporary researchers it was stated that ex-
pression had been a vivid manifestation of feelings, mood, thoughts. In the
broad sense, expression means the increased expressiveness of the work of
art, which is achieved by the whole set of artistic means and depends on
the manner of execution and the nature of the work of the artist; in the
narrow one — this is a manifestation of the temperament of the artist, the
explication of his creative handwriting, a reflection of the author’s style
in the texture of the smear, in the drawing, in the color and compositional
decisions of the work of painting, sculpture and others. «Expressiveness»
refers to both natural events, objects and relations that arise between them,
and a certain kind of creativity, the essence of which is reduced to the con-
scious of design of a certain system of phenomena or concepts, as well as the
system of words in order to cause the effect of expressiveness.

The article states that the translation should cause the reader similar
emotions, like the original language. The task of an interpreter is to search
for a match that does not differ from the original lexical unit stylistically,
would have the same or, at least, a similar emotional and social color. When
translating linguistic vocabulary in artistic works, the interpreter is often
confronted with the fact that there are not always adequate equivalents in
the language of the original and the language of translation. In this case,
the translator has to use other methods and techniques of translation: the
inclusion of additional elements into the text; omission of elements, redun-
dant in terms of foreign language reader; the transformation of the seman-
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tic structure of words and expressions; compromise translation solutions;
the use of adequate substitutions (interpretation, antonymic translation,
compensation, etc.).

Key words: translation, expressiveness, methods and techniques of
translation, interpretation, antonymic translation, compensation.

E. E. IBamkeBuu. Oco6auBOCTi ITepekJagy XyJO:KHIX TBOPIiB 3 ypaxy-
BaHHSM KaTeropii eKcrupecuBHOCTi. Y cTaTTi mpoaHaIi30BaHO €KCIPECUB-
HicTh AK JIiHrBicTHUYHY KaTeropiro. OKpecisieHO 0COBJIMBOCTI mepeKJany xXy-
IOYKHiX TBOPiB 3 ypaXyBaHHSAM KaTeropii eKcrpecuBHOCTI (Ha IpUKJIaIi mme-
pexaany I1. CokonoBcskum pomany Kypra Bouueryra « BoitHs Homep 1’ ATh,
a00 XpecToBuU MOXifg AiTei» ).

3a3HauveHo, 10 y CYYaCHUX JOCIIAKEeHHAX eKCIPEeCia TPAKTYEThCA AK
ACKpaBUIl IPOAB IIOUYYTTiB, HACTPOIB, NIYMOK. ¥ IIMPOKOMY CEHCi eKcipe-
cis Mae Ha yBasi migBUINlEHY BUPA3HICTh TBOPY MUCTEIITBA, 1110 JOCATAETHCS
BCi€I0 CYKYITHICTIO XyMOMKHIX 3ac00iB i 3aJIe:KUTH BiJi MaHepu BUKOHAHHA i
xXapaxkTepy podoTH XymA0KHIUKA; ¥ BySbKOMY — I IIPOAB TeMIIEPaMeHTY Xy-
MOKHUKA, eKCILIiKaIlid 10ro TBOPUOTO MMOUEPKY, BifoOpaskeHH CTUII0 aBTO-
pa y @akTypi Maska, B MAJIOHKY, B KOJipHOMY i KOMIIOBUI[iTHOMY piIlleH-
HSX TBOPY JKUBOIUCY, CKYJbITYpPHU TOIIO. I1if «eKCIIpecCUBHUM» MAOThCA HA
yBasi gK mpuUpoHi mofil, 00’€KTH i CTOCYHKHU, II[0 BUHUKAIOTh MiK HUMU,
TakK i IeBHUH BUA TBOPUYOCTi, CYyTHICTh AKOTO 3BOAUTHCA 0 CBiJOMOTO KOH-
CTPYIOBAHHS IIEBHOI CHCTEeMU ABUIN a00 MOHATH, & TAKOMK CUCTEMU CJiB i3
MeTOIO BUKJIUKATU e(DeKT eKCITPECUBHOTO.

VYV crarTi 3a3HaueHO, IO MEPeKJaJ Mae BUKJIUKATA Y yhTadya MOAi0HI
eMoI1ii, 110 ¥ MoBa opuTiHaNy. 3aBOaHHA IIepeKJiajada — IOIIYK BiAIIOBizA-
HOCTi, AKUI OU He BiAPi8HABCA BiJf BUXiZHOI JeKCUUHOI OMUHUII CTUIICTHY-
HO, MaB OU OfHAKOBe a00, IIfoHaliMeHIIIe, — HOAi0He eMoIlifiHe i colfiaTbHe 3a-
b6apsienns. IIig uac mepekJiagy IpOCTOPIUHOI JIEBKCUKHU B XYIOXKHIX TBOpax
mepeKJJazay qysKe 4acTo CTUKAETHCA 3 TUM, IO He 3aBKAU iCHYIOTD aJleKBaT-
Hi eKBiBaJIeHTH B MOBi opuriHaiy i MoBi mepekaany. B nmpomMy BUNAAKY Iie-
peKJIazaueBi JOBOAUTHCSA BUKOPUCTOBYBATH iHIII cocobu i mpuitomu mepe-
KJIaay: BKJIIOUEHHS B TEKCT JOJATKOBUX €JIEMEHTIB; ONYIIeHHS €JIeMeHTiB,
HAJUIUIITKOBUX i3 TOUKU 30Py iHIITOMOBHOTO YNTAYa; IIEPETBOPEHHA CMUCJIIO-
BOI CTPYKTYPH CJIiB i BUpasiB; KOMIIPOMIiCHI mepeKJagalibKi pillleHHA; BU-
KOPHUCTaHHSA aJeKBaTHUX 3aMiH (iHTepuperallisd, aHTOHIMiUHUI IepeKJa,
KOMIIeHCAaI[is TOII0).

KarouoBi croBa: nepexJiaj;, eKCIPeCUBHICTH, criocobu i mpuitoMu mepe-
KJIany, iHTepupeTalid, aHTOHIMiUHUE IepeKJiaj, KOMIIeHCAIlid.

ITocTanoBKa TTpo6aeMHu. ¥ CydyacHOMY IIepeKJIaJ03HAaBCTBi mpo-
BiIHUMU € IBi TeHAEHIIi1 y BUBUEHHI ITPOIleCy IIepeKJIaay, 3aCHOBaHi
Ha THUIIL TEeKCTY I TUIIL 10T0 Mi3HAHHSA JIOSUHOIO:

1) mocrmimkeHHA mepeKJIaay XyI0KHBOTO TeKCTY B acIeKTi Tpa-
OUIIHOIO IIepeKJaf03HAaBCTBA CYOCTUTYTHUBHO-TpaHCchOpMAIliii-
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Horo xapaxtepy (JI. I. Bopucora, P. Il. 3opiBuak, B. . IBmuH,
JI. B. Komowmiens, B. H. Komicapos, B. B. Konrinos, O. Kyuasuu,
JI. JI. Hemrob6us, ¥0. M. Mapuyk, B. . Paguyk, C. B. CkpunbHUK,
I'. T. XyxyHi Ta iH.);

2) mocsimKeHHA MepeKJagy XYIO0MKHBOTO TEKCTY B acHeKTi cy-
YAaCHOTO KOTHITMBHO-AisANbHiICHOTO mepekaano3uascTsa (JI. C. Bap-
xynapoB, C. Baakos, H. K. 'ap6oscbkuii, A. Ilomosuu, FO. O. Copo-
ki, M. T. TapuaBcbka, A. B. @egopos, C. @aopis, O. II. IIseiinep,
B. Illop Ta in.).

Y HayKoBi JiTepaTypi 0COOIMBOCTI XyAOKHBOTO IePEKJIany BU-
Buanucsa B npanax P. II. 3opisuak, JI. B. Koxomiens, B. H. Kowmi-
capoBa, I. Kynuxka, I'. 1. Maiiera, }0. M. Mapuyxka, P. K. Min’ap-
Benopyuesa, I'. E. Mipama, 0. Hatigu, JI. JI. Hemro6ima, B. Poc-
cesbca, JI. I1. Pyabko, C. I. Tkauenko, II. X. Topona, I'. T. Xyxy-
ui, O. [I. IIIBefiniepa Ta in. XapaxkTep BOJUBY TUX UM iHIIINX MOB-
HUX CTPYKTYP Ha COPUNHATTSA CBITY JIIOAWHOIO, HAIliOHATBHUN IyX
MOBU IIE€PEKJIaly, MEHTAJJIITeT TOIO CTAJHW IPEeIMETOM JOCTiIKeHb
B. 1. Kapab6ana, B. [I. Paguyka, M. T. Taprascbkoi, O. M. ®iukens,
A. B. ®enopora, O. I. HepegauueHKa Ta iH.

AKTyanbHICTh MOCTiAKeHHS 0COOJIMBOCTEH XYMOMKHBLOTO IIepe-
KJIaZy, OLHOTO 3 BUJIiB IEPEKJIaAabKOl AiAJIbLHOCTi, 3yMOBJIEHA SIK
JIHTBiCTUYHUMM, TaK i eKCTPaANiHTBiCTUUHUMU YMHHUKAMHU. JIiHT-
BiCTMYHUM OOT'PYHTYBAHHAM MOKHA BBasKaTU HEOOXiAHICTh ITOaIb-
1101 PO3POOKU Teopii XYyAOKHBOTO IIepeKJIafy, a TaKoK MOoTpedy B
YIOOCKOHAJEeHHI oro Mmeroanku. AHalis mpobJyeM XyAO:KHBOTO IIe-
peKJIany BUABJAE BiICYTHICTH MJOCTATHIX 3HAHDL IIPO CIIOCOOW TpaH-
cJAIil, 30KpeMa, Mo0yTOBOI Ta POSMOBHOI JIEKCUKHU y TEKCTi Iepe-
kKigany. OTiKe, BUBUEHHS CTPATETill mepeKJany XymAoKHBOTO TEKCTY
JacTh 3MOT'Yy BUABUTU Horo cuenudiky i TMM caMuM ONITHMi3yBaTu
mpoiiec epekaany. Ifo eKkcTpadiHrBiCTUUHMX YMHHUKIB MOYKHA Bif-
HECTU IpOorpec HAYKU, AKUU TATHE 32 COO0I0 3POCTAHHA HAYKOBUX
my0Jrikaliit, 1o BUMaraimTh AKicHiIoro nepekaany. Came ToMmy unm
O1MBINTOI0 MipOIO HAGJUIKEHUM [0 OPUTIHAY € IepPeKJIa] XyI0KHbO-
Tr0 TeKCTY, TUM IIBUJIIE BimOyBaeThCA 1Oro 00’€KTUBAIlisA B iHIIO-
MOBHOMY CITiBTOBapUCTBi.

Amnamis octaHHIX gocaimkeHp i myOaikaiiii. ¥ 6araTbox HayKO-
BUX IIPAIAX POSKPUTO 6a30Bi 0COOIMBOCTI ITepeKIany. B pisHUX KOH-
HEeNIiaX e HOHATTA PO3KPUBAETHCA IT0-PiBHOMY, 30KpeMa AK ITPoIiec
TIepeTBOPEeHHA JIiTepaTypHOTO TBOPY, HAMMCAHOTO OIHi€I0 MOBOIO,
B XYHOKHi#1 TBip iHIow moBoiw [3; 4]. IIpu mpoMy 000B’A3KOBUM
€ 30epeskeHHA ILIaHy 3MICTy TBOPY, TOOTO HOT0 aKTyaJbHOrO 3HAa-
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yerHnsa (K. C. Bapxyzapos, B. C. Binorpazgos, I'. II. Bocko6oiiHiK,
A. Jlinmosa, B. O. JIykiu, P. K. Miu’ap-Bemopyues, f. I. Pemnkep).
OT:xe, ITepeKJaj € BUIOM MOBJIEHHEBOTO IIOCEPEIHUIITBA, CYCIIiJIbHE
Ipu3HAUEHHA SKOTO B TOMY, 11100 MaKCHUMAaJbHOIO Mipoio HaOIM3uU-
T OTOCePeIKOBaHy ABOMOBHY KOMYHiKAI[il0 1O 3BUUANHOI0 peaJib-
HOTO omHOMOBHOTO cuinkyBaHHsA (B. M. Basunes, M. M. Bykapega,
P. II. 3opiBuaxk, B. B. Konrinos, I'. O. Camoiinenko, 0. O. Copokis,
O. @. I[ITupsaes). Takok mepeKIa] € IPOIECOM CTBOPEHHSA TPAHCJIA-
Ty, TOOTO IIPOIECOM IIepeaui MOBHOTO 3MiCTy OPUTIHAJY IIOCEePeIHI-
IITBOM MOBH, KOO ITeii TeKcT nepekgamaethed (E. ETking, 1. JleBuii,
B. 1. Csinmos).

Taxi Bueni, ak I. O. S3umusa ta B. 1. EpmosoBuy, BU3HAYAIOTH II€-
peksan sk Oe3mepepBHUM mpoliec ocMmucaeHHA (opMyBaHHs i Gop-
MYJIOBaHHSA) IYMKH, 110 COPUIAMAETHCS. 3a CJIOBAMU aBTOPiB, 3/iiic-
HIOIOUU TepeKJal, CJifi CIIOYaTKy 3PO3YyMiTHM CEHC IIOBiIOMJIEHHS,
«IIEPEeTBOPUTU » FOT0 B 3aAyM, a IIOTiM BiKe C(pOPMYII0BATU BUCJIOB-
JIIOBaHHA iHIIIOI MOBOIO [2, ¢. 53].

3Baskaoum Ha IepesiueHi HaMu TeHJeHIlii, mpobaeMu Teopii Ta
MPaKTUKYU XYAOKHBOTO IePeKJaay HajleKaTh A0 YucjIa TaKUX, SKi
IOCUTHh aKTUBHO PO3B’A3yIOThCA. 1]e mMOsSCHIOEThCA TUM, IIT0 XYI0MK-
HS TBOPUYiCTH OyJia IpeaMeTOM QOCJIiIKeHHA PisHUX HaYK YIIPOJOBIK
6araTbOX CTOJIITh, IOYMHAIOUY 3 IPAIlb APHCTOTE A, Y HACTIJOK I1hO-
o XyAOKHIN mepeKJIas BUPi3HAETHCSI 0araTuM TEOPETUYHUM i ITpaK-
TUYHUM MaTepiamom. Xoua, 6e3lepeuHo, AedKi MOMEHTH 3aJIuIlia-
I0ThCA HAJ3BUUANHO aKTYyaJIbHUMU B CyUacHi HayKoBi# mapuui. Ie,
30KpeMa, IIpobeMa BiITBOPEeHHS KaTeropii eKCIpecuBHOCTI B mepe-
kaani pomany Kypra Bouneryra «Boitasa Homep 1’saATh, a6o XpecTo-
BU IIOXifg miTeii», AKa, Ha JKaJlb, He BUBUEHA B HAYKOBOMY aCIeKTi,
aJi’Ke CcIlelliaJibHO B TaKOMY (hOPMYII0BAaHHI Ii€i0 TPO6IeMOIO JOCIIi -
HUKWU IITe He 3aiiManucs. Harojocumo Ha MeBHUX MOMEHTaXx, AKi, HA
HaIlle CTifiKe NEepPeKOHAaHHS, € JOCUTHh aKTyaJbHUMU, TAKUMH, IO
CIIOHYKAIOTh HAYKOBILiB [0 iIXHHOTO BUBUEHHSA, aHAJII3Y I aBTOPCHKO-
ro TaymMaueHHs. ToMmy 3aBJaHHAMM HAIIIOI CTATTI €:

1) mpoaHamisyBaTM eKCIPECUBHICTH SK JIIHTBICTUYHY KaTero-
pimo;

2) oxpecauTu OCOOJMBOCTI TepeKJany XYIOOMKHiX TBOPiB 3
ypaxyBaHHAM KaTeropii eKcrpecwmBHOCTI (Ha IIPUKJIAI mepeKJany
II. CoxonoBcbkuM pomany Kypra Boruneryra «Boiinsa Homep m’aTh,
a60 XpecToBU MOXif miTeii»).

Buxan ocHOBHOTO MaTepiaJy i pesyabraTiB mocaigskeHns. Exc-
IPEeCUBHICTEL Bifirpae ocobGJUBY pPOJb y KHUTTI cycmijbeTBa. IIpoTe
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yepes OaraTorpaHHicTh IILOTO SBUINA OKpecaeHUi (eHOMeH 3aJiu-
maeThcsa MajioBuBueHUM. Ha maHwmit dyac icHyIOTH UmcIeHHI crpobu
HAYKOBIIiB JOCJiUTY OKPEMi acIIeKTH eKCIIPEeCUBHOTO, ajie BCe K He
icHye uiTKOrO BUBHAUEHHS ITHOT0 MOHATTA. 1[a mpobiemMa cTaHOBUTDH
iHTepec IJia pisHUX ranysei cyuacHol (isosorii, 3o0kpema, AJId T€O-
pii Ta npakTuku nepexgany. OgHAK CJIi 3a3HAYUTH, IO I1e TUTAHHSA
BUXOIUTH 3a MeXKi IlepeKJIaJo3HaBCTBA i, Hacammepen, Mae Oararto
CIiJIBHOTO 3 €CTEeTHUKOI0 Ta ncuxoJjioriero. Came ToMy icHye Oararto
KOHIIEIIIIili BUBHAUEHHS eKCIPECUBHOCTI, ajie HeMa KOJHOI y3arajib-
HeHol Teopii. Ilcuxosorm HamMararThCA MOCHIiAUTH, AK TPOXOAUTH
Ipolec CIPUAHATTA €KCIPECUBHOIO KOHTEKCTY B MO3KY JIOIUHU.
EcreTruka MoACHIOE MTOCATHEHHS eKCIIPECUBHOTO e()eKTy MOPaJIbHU-
MU # eCTEeTUYHUMU HOPMaMM CYCIIiJbcTBa. @iJ0IOTH PO3TIAIAI0OTh
MOBHIi 3aco0u Ta IPUAOMH, II[0 CTBOPIOIOTH EKCIIPECUBHUN e()eKT.

VY cyuacHUX IOCIIIKEHHAX 3a3HAYAETHCH, IO €KCIIpecia — Iie
sCKpaBUl MPOAB IMOUYTTiB, HACTPOIB, AYMOK. ¥ HIMPOKOMY CeHCi
eKCIIpecia Mae Ha yBasi HmigBUINeHY BUPA3HICTh TBOPY MUCTEIITBA,
10 [OCATAETHCA BCi€I0 CYKYIHICTIO XYAOKHIX 3ac00iB i 3aI€KUTH
BiJ MaHepUu BUKOHAHHSA I XapaKkTepy PoOOTU XYIOKHUKA; ¥ BY3bKO-
MYy — IIe IIPOAB TeMIIEPaMEHTY XYOO0KHIUKA, eKCILIiKaIlia foro TBOp-
YOro IOYEePKY, BifoOpaskeHHA CTUIIIO aBTOPa ¥ PaKkTypi Maska, B Ma-
JIOHKY, B KOJIPHOMY i KOMIIOBUI[IMHOMY PiIlIeHHSX TBOPY JKUBOIIU-
CY, CKYJBIITYPH TOIIO.

ITin «excrnpecuBHUM» MalOThCA Ha yBasi AK IPUPONHI mofii,
00’€KTH i CTOCYHKH, II[0 BUHUKAIOTh MijK HUMM, TaK i IeBHUUA BU
TBOPYOCTi, CYTHICTh TKOT'0 3BOJUTHCA IO CBiZIOMOT'0 KOHCTPYIOBaHHA
IeBHOI cucTeMu ABUII a00 MOHATH, 4 TAKOMK CUCTEMU CJIiB i3 MeTOoIi0
BUKJMKATU e()eKT eKcIpecuBHOTO [5, ¢c. 181-183].

ExcupecuBHe € IPOAYKTOM BHCOKOPO3BUHEHOI JIIONCHKOI KYJIb-
TYpPHU, €KCILIiKaIli€l0 3JJaTHOCTI MOAMBUTHCSI Ha cebe 300Ky, IIigHS-
THCSa HajA OyaeHHicTio. EKcmpecuBHe TicHO 1OB’sizame 3i ¢BOOOZOIO
JIIONWHU, i1 BIEBHEHICTIO y 0€3yMOBHilI MOYKJIMBOCTI MiAHATHUCS HaJ
cobo10, HaJ BjaacHuUME iHTepecamu. KaTeropisa eKcupecBHOCTI TOPO-
IPKeHa IPUPO/OI0 JIIOAWHY i IpuTaMaHHa HAPOJHOMY AYXY, aIKe Ha-
POI 3aBXKAU BUCOKO I[IHYBaB AOTEITHUX JIIOAell, MAaCcTPiB eKcipecii,
SAKi BMiJI0O BUKOPUCTOBYBAJIU XYAOKHI 3aco0M 3 METOIO JOCATHEHHS
TIEBHOTO eKCIIPECUBHOTO ehEKTY.

ExcopecuBHicTb, TOOTO BUpasHicTh, 00pas3HiCTh MOBU, BUSBJISA-
€ThCA Ha TJIi CTHJIICTUYHO HEUTPAJILHUX 3aC00iB i KOHTEKCTiB, TOMY
BBa’KA€ThCS KATErOpi€i0 CEMaHTUKO-CTUJIiCTUUHOMI. 3a3BUUaii, 00-
Pas3HICTh YTBOPIOETHCA 3HAUEHHEBUMU AOMIIIIKAMU y CJOBi Ta mos-
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BOIO B HbOMY OI[iHIOBAJIbHO-XapPaKTEePUCTUUYHUX eJeMeHTiB. B yTBo-
PeHHI eKcmpecii 3HAUHY POJIb BilirparoTh CTUJIICTUYHI AKOCTI CJIiB Ta
ix orouenHsdA. Tak, HAIIPUKJIAJ, JiaJleKTHe a00 3acTapiyie CJI0BO, IO
BUKOPUCTOBYETHCS ¥ CYUYaCHOMY JiTepaTypHOMY TBOPi, POOUTH MOBY
eKCcIIpecuBHOO [4].

O6pasHicTb MOBU — IIe TaKOK KAaTeropis MOBHOCTHJIiCTHYHA,
OCKIiJIBKY IS AKICTH YTBOPIOETHCA 3a JOIIOMOTOI0 3HAUYEHHEBOI CBOE-
pizHocTi cxiB, a TaKOK TMPUITOMIB BUKOPUCTAHHSA, CIOCO0iB po3Ta-
IIyBaHHS Pi3HOMaHITHUX JeKCHUUHUX 3aco0iB. MoBa cTae 00pa3HOIO
TOZi, KOJIU B CJIOBaX aKTUBi3yIOThCA MeTa()OPUUHI 3HAUEHHA I iHIITL
3MiCcTOBHiI HalllapyBaHHA, KOJU BUKOPUCTOBYIOTHCSA IIOPiBHAHHA,
nmepudpasu TOIo. ¥ TAKUX BUIAJKAX CJIOBA ITO3HAYAIOTDH MOHATTS i
pedi Ta BUKJIUKAIOTH ¥ CBiIOMOCTI JIOAUHU sICKPaBi KapTUHU I aco-
miarrii.

Busnauarouu aKocTi 06pa3Hoi MOBHU, BaKJIMBO BCTAHOBUTH, AKi
300pasKyBaJbHi MOMKJIMBOCTI 3aKJIaJeHi B caMOMY CJIOBi Ta IK came
00pasHiCTh MOCATAETHCA IMLIAXOM MAaMCTEPHOTO CIOJYUYEHHS CJIiB.
Tak, O. KyHasuu cIyIIHo 3a3HauasB, 110 «eJeMeHTapHa IOeTUYHICTh
MOBU, TOOTO 00pa3HiCTh OKPEMUX CJIiB TA MOCTIHHUX CHOJYUYEHbD ... €
Mi3epHOIO TTOPiBHAHO 31 3MaTHICTIO MOB YTBOPIOBATU 00pas3u Ta CIIO-
Jy4JeHHA caiB» [4, c. 14]. Aranis o6pa3HuUX CJiB Ta iX yrpymnoBaHb
IepeKoHyeE, IM0 A CTUJIICTUUYHA SKIiCTh 3HAXOAUTHCA B IIPAMIiH 3a-
JIEXKHOCTI He TiJIbKY BiJ 3MicTOBOT0 00CATY CJIiB, ajie I BiJ 3aKOHIB ix
CIOJIYUYBaHOCTi. Y:Ke JaBHO BCTAHOBJIEHO, II0 CJIOBA 3 KOHKPETHUM i
OpeIMeTHUM 3HAUeHHSIM MeTa(opus3yIThCA YacTille i BiIpisHAOTE-
ca obpasuicTio. HaBmaku, cjioBa 3 IMUPIIUM i 6igbIn abcTpakTHUM
3HAUEHHAM He Jal0Th TAKUX Pe3yabTaTis [5].

Or:xe, IpoaHaisyeMo 0COOJIMBOCTI ITepeKIaay Xy I0KHIX TBOPiB
3 ypaxyBaHHSAM KaTeropii eKcIIpecuBHOCTI (Ha IPUKJIAl TepeKIamy
pomany Kypra Bouueryra «Boiiua Homep 11’ saTb, a60 XpecToBHi I10-
xim miteii», spodaenoro I1. CokomoBechkuM). HaBemeni maMmu npukJia-
Iu Bimo6paskyBatumMyTh nepekJian II. COKOJIOBCHKOTO 3 BUKOPUCTaH-
HAM cTpaTerii «3HaXOoIKeHHA (PYHKIIIOHAJIbHOTO aHajaora.

— And then Weary tied in with two scouts [6, c¢. 16] — IloTim
Bipi cmiTkaB aBox posBiguukis [1, c. 30]. JIlekcema «tied» osmauae
«CKPIMIIOBaTH», «3alIHYpPOBYBaTu» [7]. ¥V 1IbOMy OPUKJIALI MaeMo
PO3MOBHUIM BapiaHT mepeKIany.

— who was so weak [6, c. 16] — Takuii cnabak [1, c. 31].

— At last she had accumulated enough to whisper this complete
sentence [6, c. 17] — BoHA BpEIIITi CIPOMOTJIACh IPOIIETIOTITH BCE Pe-
uyenus [1, c. 32]. «Accumulate» mepergamaeTbcss AK «aKyMyJIIOBa-
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TH», «<HAKOMIUYYBATHUCA» , «HA30UpyBaTucsa» [7]. ¥ meperaazai «cupo-
MOTJIACh» € PO3MOBHUM.

— He dug it out [6, c. 17] — Koau BiH CcATHYB Tyau PYKOIO
[1, c. 33]. JIekcema «dug» o3HAUAE «COCOK», «BuUM’si» [T]. ¥V mepex-
JIaJli «CATHYB» € PO3MOBHUM.

—but he certainly had a snootful now [6, c. 17] — ase mporo pasy,
O6esmepeuno, mepedbpas mipy [1, c. 34].

—and she helped Billy get her girdle off [6, c. 17] — i zomomarauia
Binni crarayTu 3 cebe mosc nuia manuix [1, c. 34].

— because it would stick in their memories [6, c¢. 18] — mBumgITe
samajge im y mam’aAts [1, c. 34].

— The person who was shaking him was Roland Weary [6, c. 18]
— Pos06yprysBas iioro Pomaug Bipi[1, c. 35].

— and shoved Billy for a quarter of a mile [6, c. 18] — Bipi mpo-
Bosik Bimmi 3 uBepts muii [1, ¢. 35]. «Shove» mepersamaeTbcsa K
«mITypxXaHHA» [7]. ¥V mepeKgami «IPOBOJiK» € PO3MOBHUM.

— Billy staggered down the bank ridiculously [6, c¢. 18] — Bini
KyMeJIHO 3CyHyBCA cxuom Oepera[1, c. 35].

— After him came Weary, clanking and clinking and tinkling
and hot [6, c. 18] — 3a uum crrycruscs Bipi, n3enbKaoun i1 OpA3Kai0-
uu, yBech posinpinwuii [1, c. 35].

— and float up among the treetops [6, c. 18] — it TuxeHbKo mia-
HOCHUBCS IO BeplIeukiB mepes [1, c. 36].

—Roland Weary, eighteen years old, insinuated himself between
the scouts [6, c. 18] — Bicimuaamsarupiuuuit Posaug Bipi BTucHyBCSA
MiXK IBOX posBimuuKiBs[1, c. 36].

— Billy Pilgrim went on skating [6, c. 19] — Binni ITinirpum i
nraii koBsased [1, c. 36].

— that they had elected a ludicrous waif [6, c¢. 19] — 10 o6pa-
Jau Ramiorigaoro Tesaenus [1, c. 37]. Jlekcema «ludicrous» osmauae
«CMimIEU»,, «Kadorigauii». « Waif» osHauae «6e3xaTueHKO», SK
PO3MOBHE CJIOBO BXKUBAETHCA «TeJieneHb» [7].

— They would hear his reedy voice [6, c. 19] — Boruu mouymoTrs
oro muckauBmii rogoc [1, c. 37]. «Reedy» mepekamaeTbea AK «TOH-
kuii» [7]. «IIucknuBuii» € pOSMOBHUM BapiaHTOM IIi€l ieKceMu.

— Billy opened his mouth [6, c. 19] — Bimri postynue pora
[1,c.37].

— He slipped his knife into its scabbard [6, c. 19] — HixXK ycTpo-
muB y mixBu [1, c. 37].

— And then he shook Billy hard, rattled his skeleton, slammed
him against a bank [6, c. 19] — I 3axoguBcs HecamoBuTo TpsAcTU Bi-
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JIi, aK Y TOTO TOPOXTiJIM KiCTKH, a TOIi XPACHYB HUM 00 KpyTuii 6eper
[1, c. 37]. CrocoBHO nekcemu «slammed», y 3aTaJbHOIPUNHATOMY
3HAUEeHHi BOHA O3HAYAE «3aXJONHYTU» [7]. ¥ npoMy peueHHi Bci Bu-
OiJIeHi HaMU CJI0Ba MePeKJIafal0oThCA Y CBOEMY PO3BMOBHOMY BapiaHTi.

— Weary barked and whimpered through his layers of scarf
from home [6, c. 19] — Bipi ramacysas i ckimaus Kpisb KibKa mapis
cBoro 1mapda, mpuciaanoro 3 gomy [1, c. 37]. Jlekcema «whimpered»
TIePeKJIaJaEThCA AK «XHUKATU», «HUTU» [7]. ¥V mpomMy peueHHi Bci
BUIijJIeHi HAMU CJIOBA IIePEeKJIaJAal0ThCs ¥ CBOEMY PO3MOBHOMY Bapi-
aHTi.

—and Weary kicked him in the ribs [6, c¢. 19] — a Bipi naB xomus-
Ka mig pebpa[1, c. 37].

— «You think it’s funny, huh?» Weary inquired [6, c. 19] — To6i
e cMimmiKu, re? — 3guByBaBces Bipi[1, c. 37].

— He walked around to Billy’s back [6, c. 19] — Biu 0o6iiimios mpec
Binmi[1, c. 38].

— Billy’s jacket and shirt and undershirt had been hauled up
around his shoulders by the violence [6, c. 19] — KypTKa, BepxHs ©
CIIiTHS cOpOoUKM y Biswti mix yac miel mapnaHuHu 3a4epJanuch MaJio He
mo mwiriu [1, c. 38].

—so his back was naked [6, c. 19] — ciuza oroauaacsa [1, c. 38].
Jlekcema «naked» osmauae «I'pyHT», «0e3 POCIMHHOCTI», «0e3 Juc-
Tsa» [7]. ¥V nbomy peuenHi nepexaan «naked» € poamMoBHUM.

— Weary was going to break that tube [6, c. 19] — Bipi Hamipsas-
cd mepeouTu 1o Tpyoxry [1, c. 38].

— as to why one American would try to murder another one so
far from home [6, c. 19] — yomy 11e oAH aMepUKaHeIlh X04e MOPilu-
TH iHIIIOTO TaK JaJieKo Bixg 6arbKiBmuaM [1, c. 38].

— The dog, who had sounded so ferocious in the winter distances
[6, c. 20] — Cobaxka, 110 raBKiT ii JyHaB TaK JIIOTO cepel 3MMOBUX
upocTtopiB[1, c. 38]. «Ferocious» osHauae «:xopcTro» [7]. Ileperian
«JIIOTO» € PO3MOBHUM.

— Billy stared into the patina of the corporal’s boots [6, c. 20] -
BiH BTYIIUBCS B IOJIUCK KampuaoBux uobit [1, c. 39].

— Other Germans were securing the hasps on the car doors with
wire and spikes and other trackside trash [6, c. 25] — Immri mimii
3aKPINJIAIN Ha IBEPAX 3aCYBU APOTOM, [[BAXAMHU I YCAKUM 3aJi3A4-
uam [1, c. 49]. «Secure» mepekJgagaeTbCsa AK «3a0e3meyyBaTHU 0XO-
PoHY». «3aKPiNIATH» € PO3MOBHUM IIepeKJIaaAoM Iiei Jexcemu [7].

— But crammed into the corner with Billy was a former hobo
who was forty years old [6, c. 25] — OgHaK y KyTOK mopyy4 3abpaBcs
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KOJIMIITHIH BOJIOI[fora PoKiB copoka [1, c. 49]. «Crammed» osuauae
«IIePEeNOBHEHNIT» , Y IIbOMY PEUEeHHI I0T0 IepeKIa] € pO3BMOBHUM [ 7].

Hagenemo npuknaau nepekyaany I1. COKOJIOBCHKUM s#ap2zoHY:

— this lousy little book [6, c¢. 2] — a Tpukasara KHmKKa [1, c. 2].
Jlekcema «lousy» € CJI€HTOM Ta 03HAYAE «BOIIUBUMN», «KaXJIUBUN»,
«IIapUINBUN» , «<HEIMOBipHUI » , « HeOAKAHUMN » , « HEKOMIIETEHTHUM » ,
«IIOTaHb», «OPYIHUN», « MEP3eHHUNA», «HemopAnHMui». SIK Kapron
«lousy» mepekIamaeThCsa «UMOIIHUII», «BiACTOHHUI», «TPUKJIA-
tuii» [7]. ¥ npomy npukiazni jexcema «lousy» € skaproHom.

Taxosx i3 BUKOPUCTAHHAM CTpaTerili «3HaAXOMKeHHA (PYHKILi0-
HaJIbHOIO aHajora» nepekJanae II. CokonoBchKUM naiuey nexcu-
KY, 10 TAKOXK HAJa€ TeKCTy JOJATKOBOI eKCIIPECUBHOCTI.

— when I have become an old fart [6, c. 2] — gapma 110 cam y:Ke
3pobuBcA crapuM IKapoyHom [1, c. 2]. 3araabHOIPUUHATE 3HAUEH-
Ha JekceMu «fart» e «crapuii», «gapma BTpadatu yac» [7]. Ak maii-
auBe «fart» mepekJsiamaeTbcA «IIKapOyH», 1[0 BHOCUTH CBOEPiAHY
eKCIIPeciio K y TeKCT OpPUTiHAJy, Tak i y IoTro IepeKaas.

—and I’m an old fart [6, c. 4] — a A 3pobuBcA cTapuM IIKapOyHOM
[1, c. 6]. JIekcema «fart» mepeKIamaeThcsa AK «CTapue», «IapeMHO
rastu yac» [7]. ¥V natiauBomy BapianTi mepexsan «an old fart» sim-
TmoBizae «cTapuii MKaApOYH» .

—banged it in the sink [6, c. 6] — i 6e3 HifAKOI MOTPEOU TOPOXHYJIA
aig B ymuBaabsHuK [1, c. 12]. CiioBo «bang» B po3MoBHOMY BapiauTi
mmepeKJIagaeTbcAa AK «XJot!», «oyx!», «ba-6ax!» [7]. ¥ mpomy mepe-
KJIAi «TOPOXHYJIa» € JaUJIUBUM CJIOBOM.

— Get out of the road, you dumb motherfucker [6, c. 13] — Tikaii
3 moporu, TH, Tak Tebe i posrak![1, c. 25].

— Shit [6, c. 14] — Jlaitzo Tu [1, c. 25]. JIekcema «shit» osHauae
«TOTO TJIAAYW B IIITAHU HaKJaJe», «posirpatu Korocb» [7]. ¥V mbomy
peuenHi «shit» e mafiauBuM Ta MepeKJIATAETHLC JIAXJIUBAM CJIOBOM.

— They were festooned with machine-gun belts, smoked cigars,
and guzzled booze [6, c. 24] — Boru 6y.s1u o6BiIIaHi aBTOMaTHUMH I1a-
TPOHTAIIIAMH, MAJUJIN CUTaPHU 1 KIYKTHIU ciupTtHe [1, c. 46]. Jlek-
ceMa «guzzle» o3HAUaEe «IPOMUBATU», «IPOimaTU». ¥ PO3MOBHOMY
MOBJIEHH] «guzzle» Mae 3HaUeHHA «00:KepTUCcs» [7]. ¥V boMy peuen-
Hi HioT0 IIepeKJIa € JIAAIUBIM.

BuCHOBKH 3 JOCTiAKEeHHA i IePCIEeKTUBY MOJAAJBIINX PO3BiTOK.
Ilepekag Mae BUKJIUKATH y YUTaya IMOAi0HI eMoIrii, 1110 i1 MOBa opu-
rimany. 3aBIaHHS MepeKJagava — MOITYyK BiAMOBiAHOCTI, AKUII OU He
BiZpisHABCS Bif BUXiAHOI JeKCHYHOI OAUHUII CTUIICTUYHO, MaB O0u
oJHaKOBe a0o, IoHaliMeHIIle, — IMOAi0He eMOIlilfiHe i coliajabHe 3a-
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GapsiaenHs. Ilig yac mepekJjaaay OIPOCTOPIiUHOI JIEKCUKHU B XYIOXKHIX
TBOpaX IepeKJaJau AyKe YacTO CTUKAEThCA 3 TUM, IO He 3aBIKIU
icHYIOTH aJleKBaTHi eKBiBaJIeHTU B MOBi opuUriHaJy i MOBi mepekJia-
ny. B mpomy BunagKy mnepexJjagadueBi JOBOIUTHCA BUKOPUCTOBYBATU
inIri cmocobu i mpuiioMu mepeKJaany: BKJIIOUEHHS B TEKCT J0JaTKO-
BUX €JIeMEeHTiB; OYIIIeHHS eJIeMeHTiB, HaAJUIITKOBUX i3 TOUKHU 30PY
IHIITOMOBHOI'0 UWTAaua; II€EPEeTBOPEHHS CMUICJIOBOI CTPYKTYPHU CJIiB
i BuUpasiB; KOMIIpPOMicHI IepekJanalbKi pillleHHA; BUKOPUCTAHHSA
aJekBaTHUX 3aMiH (iHTepmperalif, aHTOHIMiUHUI TepeKJIaa, KOM-
TmeHcaIlisa Tomo). Y MOAAJBIINX JOCTiAKEeHHAX ITPOaHATiZyeMO 0CO-
OGJIMBOCTI BiITBOPEHHS KaTeropii eKCIpecuBHOCTI B IIepeKJagax iH-
X JiTepaTypHUX TBOPiB.
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Kyshakevych |. T. Complicated conditions of solving medical problems as a
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of Ukraine / scientific editing by S. D. Maksymenko, L. A. Onufriieva. — Issue 40. —
Kamianets-Podilskyi : Aksioma, 2018. — P. 148-162.

I. T. Kyshakevych. Complicated conditions of solving medical prob-
lems as a creative medical thinking training. The article highlights the
findings of doctors’ thinking action activation while solving their non-
standard clinical problems.

According to the findings based on the analysis of research concerning
medical thinking, its creative character, which is manifested in all spheres
of doctor’s professional activities, i.e. diagnosing, treating and preventing
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